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НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫЕ СЕТЕВЫЕ ФАКТОИДЫ: ГРАММАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
 

Л.В. Гальченко 
Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова 

 
В массовом информационном пространстве активное распространение получил новый 

жанровый вид публицистического материала – фактоид. В психологии фактоид рассматривает-
ся как широко распространенный и один из наиболее эффективных способов манипуляции об-
щественным сознанием для извлечения политических или экономических выгод. На вопрос, 
почему фактоиды убедительны, психологи отвечают, что, во-первых, попытки проверить ис-
тинность таковых весьма немногочисленны, во-вторых, они зачастую удовлетворяют наши 
психологические потребности; наконец, они функционируют как форма предубеждения и соз-
дают социальную реальность.  

С точки зрения лингвистики, фактоид представляет собой особое краткое, чаще заголо-
вочное сообщение, чье содержание не соответствует заявленной информации или контексту-
ально имеет другое значение. Ключевыми функциями фактоидов являются создание интереса, 
развлекательная (гедонистическая) и эмоционально-психологическая функции, которые замет-
но перекликаются с функциями самих СМИ. Логичным представляется рассматривать фактои-
ды как содержательно зависимые единицы СМИ, так как их реальное смысловое значение рас-
крывается только во взаимосвязи с публицистическим текстом, к которому они относятся.  

Особое сочетание информативного и оценочного планов приводит к возникновению собст-
венно лингвистической специфики использования языковых средств речевой выразительности, 
среди которых можно выделить три группы: грамматические, лексические и синтаксические. Язы-
ковые предпочтения в каждом конкретном случае чаще всего зависят от адресата фактоидного со-
общения, однако, их анализ находится в сфере статистических закономерностей, изучение которых 
предопределило цель настоящего исследования – выявить тенденции в использовании морфологи-
ческих словоформ в современных немецкоязычных сетевых фактоидах. 

Материал и методы. Эмпирическим материалом исследования послужили фактоиды из 
немецкоязычных информационных Интернет-контентов: Deutsche Tageszeitung, Spiegel Online, 
FOCUS Online, Deutschland Welt Info за 2017 г. общим объемом 153 единицы. В процессе рабо-
ты были использованы методы сплошной выборки практического материала, количественного 
и качественного контент-анализа. 

Результаты и их обсуждение. Детальный анализ выбранного практического материала и 
систематизация полученных результатов позволили определить следующие грамматические 
особенности рассматриваемых немецкоязычных фактоидов:  

1) использование составных словоформ (Internet-Memes sind “mächtiger Faktor” im  
US-Wahlkampf / Интернет-мемы являются «мощным фактором» в ходе избирательной кампа-
нии в США; Hollywoodstar Jesse Eisenberg spendet nach eigenen Worten aus Verantwortung einen 
Großteil seiner Gagen / Голливудская звезда Джесси Айзенберг жертвует большинство своих 
гонораров; Donald Trump hat den Ausstieg der USA aus dem pazifischen Freihandelsabkommen TPP 
bekräftigt / Дональд Трамп подтвердил выход США из зоны свободной торговли); 

2) употребление глагольных конструкций в настоящем времени, чаще всего в форме ин-
финитива или 3-м лице единственного или множественного числа (Die Bewohner von Donbass 
haben falsche Genetik / У жителей Донбасса неправильная генетическая предрасположенность; 
Es gibt viele Faktoren der russischen Intervention zur amerikanischen Wahl / Существует много 
факторов вмешательства России в выборы США; Trump und Putin sind für Deutschland die neuen 
Hauptfeinde / Трамп и Путин – главные враги для Германии. Формы прошедшего времени гла-
гола (Perfekt и Präteritum) крайне нечастотны в текстах фактоидов. Например: Messi wurde 100 
Millionen Euro für Weggehen aus «Barcelona» geboten / Месси предложили 100 миллионов евро 
за выход из «Барселоны»; Victoria Beckham zierte ihre Kleidung mit den Bildern ihrer Tochter / 
Виктория Бекхэм украсила свою одежду изображением своей дочери); 

3) доминирование модальных глаголов (Die VW-Tochter Audi soll stärker in den 
Abgasskandal verstrickt sein als bislang bekannt / Дочернее предприятие Фольксвагена Ауди, оче-
видно, замешано в скандале с выбросом выхлопных газов больше, чем это было известно 
раньше; Eigentlich wollten James Packer und Mariah Carey Ende 2016 heiraten / На самом деле 
Джеймс Пакер и Мариа Кэри собирались пожениться в конце 2016 года); 
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4) употребление предлогов со значением локализации и временных предлогов  
(In Ägypten wurden zwei Attentat-Versuche auf Präsidenten verhindert / В Египте были предотвращены 
две попытки покушения на президента; Die Türkei ist wie Deutschland nach 1933 / Состояние Тур-
ции как в Германии после 1933 года); 

5) доминирование определенного артикля над неопределенным (WikiLeaks enthüllt 
weitere E-Mails vor der US-Wahl: Das Schweigen der Systempresse / WikiLeaks раскрывает даль-
нейшие Интернет-сообщения перед выборами в США: Молчание систематической прессы; 
Nach dem überraschenden Sieg des Republikaners Donald Trump bei der US-Präsidentenwahl ist es in 
Kalifornien zu Ausschreitungen gekommen / После неожиданной победы республиканца Дональ-
да Трампа на президентских выборах в США в Калифорнии произошла волна беспорядков; Das 
russische Militär hat nach eigenen Angaben erneut Ziele in Syrien bombardiert / По собственным 
утверждениям российские военные вновь бомбили сирийские объекты). 

Заключение. Таким образом, немецкоязычные сетевые фактоиды обладают целым рядом 
грамматических особенностей, к важнейшим из которых можно отнести включение в текст со-
ставных существительных, приоритет в выборе определенного артикля, активное употребление 
модальных глаголов (können, müssen, sollen, wollen) и преимущественное использование на-
стоящего времени и т.д. 
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Максім Багдановіч у айчыннай культуры з'яўляецца сімвалам самаадданага служэння 
справе беларускага адраджэння. Яго дзейнасць, што прыпала на перыяд станаўлення роднай 
мовы і літаратуры, спрыяла захаванню культурнай спадчыны і напісанню яе новай старонкі. 
Зараз свет гэтага пісьменніка ўдала навукова асэнсоўваецца не толькі ў кантэксце нацыяналь-
най мастацкай традыцыі, але творчасць Багдановіча разглядаецца сучаснымі 
літаратуразнаўцамі і праз яе карэляцыю з рускай культурай. 

Максім Багдановіч многаму навучыўся ў класікаў рускай літаратуры: Антона Чэхава, Фё-
дара Дастаеўскага, Максіма Горкага, Валерыя Брусава і іншых. Яны былі для маладога аўтара 
прыкладам тонкага ўспрымання прыгожага ў прыродзе, каханні, мастацтве. І гэта ўзбуджала 
ўласны пошук Багдановічам прыгожага на сваёй беларускай глебе сродкамі занядбанай і зня-
важанай “адукаваным грамадствам” роднай мовы.  

Мэта артыкула: выявіць ступень значнасці творчага ўплыву рускай класічнай прозы на 
аўтарскі стыль М. Багдановіча.  

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання ў артыкуле з’яўляецца “малая проза” на-
званага беларускага пісьменніка, а таксама адпаведныя жанравыя прыклады з сістэмы рускай 
класічнай прозы (творы М. Горкага, Ф. Дастаеўскага, А. Чэхава, В. Брусава). Асноўнымі для 
навуковага аналізу абраны прыёмы канкрэтна-гістарычнага, структурна-тыпалагічнага і 
дэстрыптыўнага метадаў. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Творчасць Максіма Горкага аказала істотны ўплыў на сусвет-
ны літаратурны працэс у цэлым, спрыяла ўздыму ідэйна-эстэтычных прынцыпаў і беларускай 
літаратуры. Рускі класік садзейнічаў выпрацоўцы жыццёвых ідэалаў і Максіма Багдановіча, 
увогуле пакінуў прыкметны след у жыцці і памяці паэта, заняў пачэснае месца ў кантэксце яго 
літаратурных прыхільнасцяў.  

Сустрэчы Багдановіча з Горкім узмацнілі цікавасць пачаткоўца да літаратуры, далі маг-
чымасць яму ўсвядоміць наяўнасць уласнага таленту, абраць жыццёвы шлях.  

Думаецца, трансфармаваныя рэшткі горкаўскага літаратурнага вопыту адбіліся і ў 
апавяданні Максіма Багдановіча “Шаман” (1914). Гэта ўзор інтэлектуальна-філасофскай прозы, 
дзе на першы план выведзена ключавая для ўсёй спадчыны беларускага аўтара праблема красы 
і мастацтва. Пісьменнік грунтоўна даследаваў пытанне пра першапрычыны ўзнікнення эстэ-
тычнага пачуцця, значэнне красы ў жыцці чалавека.  




